
EVIDENCE TÉMOIGNAGES

OTTAWA, Thursday, June 3, 2021 OTTAWA, le jeudi 3 juin 2021

The Standing Committee on Internal Economy, Budgets and
Administration met by videoconference this day at 11:30 a.m.
[ET], pursuant to rule 12-7(1), in consideration of financial and
administrative matters; and, in camera, pursuant to rule 12-7(1),
in consideration of financial and administrative matters.

Le Comité permanent de la régie interne, des budgets et de
l’administration se réunit aujourd’hui, à 11 h 30 (HE), par
vidéoconférence, en public puis à huis clos, conformément à
l’article 12-7(1) du Règlement, pour l’étude de questions
financières et administratives.

Senator Sabi Marwah (Chair) in the chair. Le sénateur Sabi Marwah (président) occupe le fauteuil.

[English] [Traduction]

The Chair: Good morning. My name is Sabi Marwah, I am a
senator from Ontario and I have the privilege to chair the
Standing Senate Committee on Internal Economy, Budgets and
Administration.

Le président : Bonjour. Je m’appelle Sabi Marwah. Je suis un
sénateur de l’Ontario et j’ai le privilège de présider le Comité
sénatorial permanent de la régie interne, des budgets et de
l’administration.

Today, we will be conducting a virtual meeting that will start
in public. The second portion of the meeting will be held in
camera.

La réunion d’aujourd’hui se déroulera en mode virtuel. La
première partie se tiendra en public, et la seconde partie à huis
clos.

Before we begin, I would like to remind colleagues of the best
practices for a successful meeting. Please keep your microphone
muted at all times unless recognized by name to speak. Senators
are responsible for turning their microphones on and off during
the debate. You have the choice at the bottom of your screen of
English, French or no simultaneous translation. Should members
wish to request the floor, please use the raise hand feature.
Should any technical or other challenges arise, please signal this
to the chair immediately and the technical team will work to
resolve the issue.

Avant de commencer, j’aimerais rappeler à mes collègues ces
quelques pratiques exemplaires pour une réunion réussie.
Veuillez garder votre micro en sourdine en tout temps, à moins
d’être appelé par votre nom pour prendre la parole. C’est aux
sénateurs d’allumer et d’éteindre leur micro pendant le débat. Au
bas de votre écran, vous pouvez opter pour l’anglais, le français
ou aucune traduction simultanée. Pour demander la parole,
utilisez la fonction « main levée ». En cas de problème technique
ou autre, signalez-le immédiatement au président, et l’équipe
technique s’efforcera de résoudre le problème.

I would now like to introduce the senators who are
participating in this meeting: Senator Larry Campbell, British
Columbia; Senator Claude Carignan, Quebec; Senator Dennis
Dawson, Quebec; Senator Tony Dean, Ontario; Senator Éric
Forest, Quebec; Senator Josée Forest-Niesing, Ontario; Senator
Raymonde Gagné, Manitoba, although I believe she may be
joining us late; Senator Mobina Jaffer, British Columbia; Senator
Elizabeth Marshall, Newfoundland and Labrador; Senator Lucie
Moncion, Ontario; Senator Jim Munson, Ontario; Senator Don
Plett, Manitoba; Senator Raymonde Saint-Germain, Quebec;
Senator Judith Seidman, Quebec, Senator Scott Tannas, Alberta.
Also joining the meeting is Senator Patricia Bovey from
Manitoba. I understand Senator Ratna Omidvar from Ontario
will also be present.

Permettez-moi maintenant de présenter les sénateurs qui
participent à cette réunion : le sénateur Larry Campbell, de la
Colombie-Britannique; le sénateur Claude Carignan, du Québec;
le sénateur Dennis Dawson, du Québec; le sénateur Tony Dean,
de l’Ontario; le sénateur Éric Forest, du Québec; la sénatrice
Josée Forest-Niesing, de l’Ontario; la sénatrice Raymonde
Gagné, du Manitoba, même si je crois qu’elle se joindra à nous
en retard; la sénatrice Mobina Jaffer, de la Colombie-
Britannique; la sénatrice Elizabeth Marshall, de Terre-Neuve-et-
Labrador; la sénatrice Lucie Moncion, de l’Ontario; le sénateur
Jim Munson, de l’Ontario; le sénateur Don Plett, du Manitoba; la
sénatrice Raymonde Saint-Germain, du Québec; la sénatrice
Judith Seidman, du Québec et le sénateur Scott Tannas, de
l’Alberta. Se joint également à la réunion la sénatrice Patricia
Bovey, du Manitoba. Je crois savoir que la sénatrice Ratna
Omidvar, de l’Ontario, sera également présente.

Welcome to everyone viewing these proceedings across the
country.

Bienvenue à tous ceux qui regardent ces délibérations un peu
partout au pays.

Honourable senators, the first item is the approval of the
public minutes from May 27, 2021, which is in your package.
Are there any questions or changes?

Honorables sénateurs, le premier point à l’ordre du jour est
l’adoption du procès-verbal de la partie publique de la réunion
du 27 mai 2021, qui se trouve dans votre trousse. Y a-t-il des
questions, ou des modifications à apporter?
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If not, may I have a mover for the following motion: Puisqu’il n’y en a pas, puis-je avoir quelqu’un pour proposer
la motion suivante?

That the Minutes of Proceedings of Thursday, May 27,
2021, be adopted.

Que le procès-verbal de la réunion du jeudi 27 mai 2021
soit adopté.

Senator Campbell: So moved. Le sénateur Campbell : Je propose la motion.

The Chair: Senator Campbell moves the motion. Le président : Le sénateur Campbell propose la motion.

I remind colleagues that votes will proceed in a similar fashion
as the hybrid chamber, whereby senators who wish to oppose or
abstain are provided with an opportunity to do so. The absence
of any opposition or abstention is interpreted as support for the
motion.

Je rappelle à mes collègues que les votes se dérouleront de la
même façon que pour la Chambre hybride, c’est-à-dire que les
sénateurs qui souhaitent s’opposer ou s’abstenir ont la possibilité
de le faire. L’absence d’opposition ou d’abstention est
interprétée comme un appui à la motion.

Is it your pleasure, honourable senators, to adopt the motion?
If any senator wishes to oppose or abstain, please raise your
hand.

Vous plaît-il, honorables sénateurs, d’adopter la motion? Si
l’un de vous souhaite s’opposer ou s’abstenir, qu’il ou elle lève
la main.

I see no objections. I declare the motion carried. Je ne vois aucune objection. La motion est adoptée.

Honourable senators, the next item is a report from the
Artwork and Heritage Advisory Working Group. Senator Bovey,
chair of the Artwork and Heritage Advisory Working Group, will
present the report.

Honorable sénateurs, le point suivant porte sur le rapport du
Groupe de travail consultatif sur les œuvres d’art et le
patrimoine. La présidente de ce groupe, la sénatrice Bovey, est
ici pour nous présenter ce rapport.

Caroline Morency, Director General of Property and Services,
and Tamara Dolan, Curator, Heritage and Curatorial Services,
will also join the meeting by video conference to assist
in answering questions. Of course, the presentation will be
followed by time for questions.

Mme Caroline Morency, directrice générale de la Direction
des biens et services, et Mme Tamara Dolan, conservatrice,
Services du patrimoine et de la conservation, se joindront
également à nous par vidéoconférence afin de prêter main-forte
pour répondre aux questions. Bien entendu, la présentation sera
suivie d’une période de questions.

Senator Bovey, the floor is yours. Madame la sénatrice Bovey, vous avez la parole.

Senator Bovey: I want to thank the committee for inviting me
to give the update of the Artwork and Heritage Advisory
Working Group. I begin by thanking my members of the
committee, Senator Forest-Niesing, Senator White and Senator
Stewart Olsen. We’ve been busy. It’s a real pleasure to bring you
up to speed with an update on the four initiatives you endorsed
us to move forward with this year. I can tell you they are
important, and they have had huge public reaction, far greater
than I had ever dared expect. Let me give you a brief update.

La sénatrice Bovey : Je tiens à remercier le comité de
m’avoir invitée à faire le point sur les travaux du Groupe de
travail consultatif sur les œuvres d’art et le patrimoine. Je vais
d’abord remercier les membres du comité, la sénatrice Forest-
Niesing, le sénateur White et la sénatrice Stewart Olsen. Nous
avons été très occupés. C’est un réel plaisir de vous donner une
mise à jour au sujet des quatre initiatives que vous nous avez
permises de mettre en œuvre cette année. Je peux vous dire
qu’elles sont importantes et qu’elles ont suscité une énorme
réaction de la part du public, bien plus importante que je n’aurais
jamais osé l’espérer. Permettez-moi de faire le point.

I’ll start with our national curatorial interpretation of works in
the Senate collection. As you know, with funding from CIBA,
our working group invited 13 curators, one from each province
and territory, to write about an artwork, an artifact or a piece of
furniture in the Senate collection on public view.

Je commencerai par l’interprétation professionnelle que nous
avons faite des œuvres de la collection du Sénat. Comme vous le
savez, grâce au financement du comité, notre groupe de travail a
invité 13 conservateurs, un de chaque province et territoire, à
écrire un texte sur une œuvre d’art, un artefact ou un meuble
faisant partie de la collection du Sénat exposée au public.
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Senator Marshall, I know you were concerned about our
timeline, and I want to say those 13 curators not only wrote
excellent essays, but they got them in before the March 31, 2021,
deadline.

Sénatrice Marshall, je sais que vous étiez préoccupée par notre
échéancier, et je tiens à dire que ces 13 conservateurs ont non
seulement rédigé d’excellents essais, mais qu’ils les ont tous
remis avant la date limite du 31 mars 2021.

Eight of the curators were women. One was Inuit; one was
Mi’kmaq. Some were emerging; some were experienced. Two
chose objects — the Black Rod itself and the bench. One chose
the metal photo murals. Six chose works by Indigenous artists,
one being Inuit. Two chose Speakers’ portraits. One chose a
piece of sculpture.

Huit des conservateurs étaient en fait des conservatrices. Une
personne était d’origine inuite et une autre micmaque. Certains
étaient en début de carrière et d’autres avaient de l’expérience.
Deux d’entre eux ont choisi des objets : le bâton noir lui-même
et le banc. Un autre a choisi les photos murales en métal. Six ont
choisi des œuvres d’artistes autochtones, dont une Inuite. Deux
ont choisi des portraits d’orateurs. Un a choisi une sculpture.

The essays and images will go online bilingually, with one
also in Inuktitut and one in Mi’kmaq. They will be online on
June 14.

Les images seront mises en ligne accompagnées des essais les
concernant, dans les deux langues. L’une d’entre elles sera aussi
accompagnée d’une version en inuktitut et une autre, d’une
version en micmac. Les images seront accessibles à compter
du 14 juin.

I thank all writers, all the artists for their copyright
permissions, Tamara Dolan for her assistance, and the translators
and the editors. It’s been a good outreach and a good-news
project. At our next meeting, we will begin to think of the next
13 writers from the provinces and territories.

Je remercie tous les auteurs et tous les artistes de nous avoir
donné le droit d’utiliser leur travail; je remercie Tamara Dolan
pour son aide, ainsi que les traducteurs et les éditeurs. Ce fut un
bon projet de sensibilisation et d’information. Lors de notre
prochaine réunion, nous commencerons à penser aux
13 prochains écrivains des provinces et des territoires.

The next project I want to talk about is museums at the Senate.
We have requested monies for two. We received monies for one.
For the inaugural year of our museums in the Senate program,
our committee has had confirmation that Committee Room B30
will be installed this September with Inuit works from the
Nunavut collection, which is being stewarded by the Winnipeg
Art Gallery. The Winnipeg Art Gallery’s Indigenous curator is
currently selecting six to eight works, and we should know those
details very soon.

Le prochain projet dont je veux parler concerne les musées du
Sénat. Nous avons demandé des fonds pour deux d’entre eux,
mais on ne nous en a accordé que pour un seul. Pour l’année
inaugurale de notre programme de musées au Sénat, notre comité
a eu la confirmation que la pièce de comité B30 sera aménagée
en septembre avec des œuvres inuites de la collection du
Nunavut, qui est gérée par le Musée des beaux‑arts de Winnipeg.
Le conservateur autochtone de cet établissement est
présentement en train de choisir six à huit œuvres à cette fin, et
nous devrions avoir très bientôt des précisions à ce sujet.

Our goal is to build bridges between North and South while
honouring the opening of Quamajuq, the Inuit art centre at the
Winnipeg Art Gallery. In future years, we will balance museums
with art galleries from across the country and, of course, we
hope we’ll be able to move it so we can have two per year.

Notre objectif est de jeter des ponts entre le Nord et le Sud
tout en honorant l’ouverture de Quamajuq, le centre d’art inuit
du Musée des beaux-arts de Winnipeg. Dans les années à venir,
nous accorderons une place égale aux musées et aux galeries
d’art de tout le pays. Bien entendu, nous espérons être en mesure
de déplacer les choses afin que l’événement puisse avoir lieu
deux fois l’an.

The next piece of news that I want to talk about is honouring
Canada’s Black artists. As you know, our first installation is up.
This has garnered not only national support but very positive
international support.

Mon prochain sujet concerne l’hommage rendu aux artistes
noirs du Canada. Comme vous le savez, notre première
installation est en place. L’événement s’est certes mérité un
soutien national, mais aussi un soutien international très positif.

I have been in touch with Black artists and Black curators
across the country. We will have a new installation in
September. I don’t have details for you now, but we’ll have
an update that we can discuss at our next advisory working
group meeting.

J’ai été en contact avec des artistes noirs et des conservateurs
noirs de tout le pays. Nous aurons une nouvelle installation en
septembre. Je n’ai pas de détails à vous donner pour le moment,
mais nous aurons des précisions dont nous pourrons discuter lors
de notre prochaine réunion du groupe de travail consultatif.
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The fourth project that you funded was our Indigenous artwork
gap analysis. With that, we contracted the Audain Senior Curator
of Indigenous Art at the National Gallery of Canada, Greg Hill,
to review our Senate practices for displaying Indigenous artwork
and give us a report on the status. I believe you have a copy of
that report, so I’m not going to go into detail, but I do want to
say that the number of works of Indigenous artists held by the
Senate is 22; 16 are on display. Among those 16, we have 5 Inuit
and 1 Métis.

Le quatrième projet que vous avez financé est l’analyse des
lacunes en matière d’œuvres d’art autochtones au Sénat. Dans le
cadre de ce projet, nous avons demandé à Greg Hill,
conservateur principal Audin de l’art autochtone au Musée des
beaux‑arts du Canada, d’examiner les pratiques du Sénat en
matière d’exposition d’œuvres d’art autochtones et de préparer
un rapport sur l’état des lieux. Je crois que vous avez une copie
de ce rapport, alors je ne vais pas entrer dans les détails, mais je
tiens à dire que le nombre d’œuvres d’artistes autochtones
détenues par le Sénat est de 22, dont 16 sont exposées. Parmi ces
dernières, cinq sont inuites et une est métisse.

Greg Hill did a really interesting analysis per decade and,
interestingly, there’s nothing from the current decade. We have
paintings, prints and sculptures. We have no video, no
photography.

Greg Hill a fait une analyse très pertinente par décennie et,
chose intéressante, il n’y a rien de la décennie actuelle. Nous
avons des peintures, des gravures et des sculptures, mais pas de
vidéos ni de photographies.

You can read the other details, but there’s one other step that I
want to give you before I talk about a couple of things where
we’d like your support.

Vous pouvez lire le reste dans le rapport, mais il y a un autre
élément dont je tiens à parler avant d’aborder les autres choses
pour lesquelles nous aimerions avoir votre appui.

Of the artists, one is from British Columbia, three from
Alberta, two from Saskatchewan, none from Manitoba, three
from Ontario, three from Quebec, none from New Brunswick,
none from Nova Scotia, none from Prince Edward Island and
none from Newfoundland and Labrador. So I have to contend,
colleagues, that we have neither a regional nor a date
representation, nor do we have nations’ representation.

Parmi les artistes, un est de la Colombie-Britannique, trois de
l’Alberta, deux de la Saskatchewan, aucun du Manitoba, trois de
l’Ontario, trois du Québec, aucun du Nouveau-Brunswick, aucun
de la Nouvelle-Écosse, aucun de l’Île-du-Prince-Édouard et
aucun de Terre-Neuve-et-Labrador. Je dois donc reconnaître,
distingués collègues, que nous avons des lacunes en ce qui a trait
à la représentation régionale, à la représentation par époque et à
la représentation par nation.

You will see that Greg gave us a number of recommendations,
19 to be precise. I would really like it if you could formally table
this report today. There are several recommendations I would
like to comment on.

Vous verrez que M. Hill nous a fait un certain nombre de
recommandations, 19 pour être précis. J’aimerais vraiment que
vous puissiez déposer officiellement ce rapport aujourd’hui. Il y
a plusieurs recommandations que j’aimerais commenter.

First of all, Greg strongly advises that we change the name of
our Aboriginal Peoples Committee Room to the “Indigenous
Peoples Committee Room,” which includes Inuit and Métis.

Tout d’abord, M. Hill nous conseille vivement de remplacer le
nom anglais « Aboriginal Peoples Committee Room » par
« Indigenous Peoples Committee Room », car la désignation
« Indigenous Peoples » englobe les Inuits et les Métis.

We would be very grateful as a committee to have the
concurrence of CIBA to make that name change. I think it’s
particularly fitting in the week that we’re currently living in.

En tant que comité, nous serions très reconnaissants d’avoir
l’accord du Comité permanent de la régie interne, des budgets et
de l’administration pour effectuer ce changement de nom. Je
pense que c’est particulièrement approprié, compte tenu de la
semaine que nous vivons présentement.

He also suggested that we make use of other spaces that the
Senate has in our office buildings, as well as in the Senate of
Canada Building itself, to present more Indigenous work. As
soon as we’re allowed into spaces, we’ll begin an assessment of
where else we might be able to exhibit Indigenous work.

Il a également suggéré que nous utilisions les autres espaces
dont dispose le Sénat dans nos immeubles de bureaux, ainsi que
dans l’édifice du Sénat du Canada lui-même, pour présenter
davantage d’œuvres autochtones. Dès que nous serons autorisés
à utiliser ces espaces, nous nous mettrons à la recherche d’autres
endroits où nous pourrons exposer des œuvres autochtones.

He’s recommending that we have an Indigenous advisory
group to consult and provide direction. He’s suggesting that we
define objectives for the collection and display of Indigenous art
and develop criteria for the collection of Indigenous work. I

M. Hill recommande aussi la mise sur pied d’un groupe
consultatif autochtone qui serait chargé de nous donner des
conseils et de nous orienter. Il suggère que nous définissions des
objectifs pour la collection et l’exposition d’art autochtone et que
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believe those are things that we can do and we will pick up as a
committee.

nous élaborions des critères pour la collecte d’œuvres
autochtones. Je crois que ce sont des choses que nous pouvons
faire et auxquelles le comité pourra donner suite.

I’m happy to answer any questions on the other
recommendations; some of them are obviously for forward-
planning purposes.

Je serai heureuse de répondre aux questions sur les autres
recommandations; certaines d’entre elles sont manifestement
destinées à des fins de planification.

Mr. Chair, as far as those four projects are concerned, the
approval we would appreciate is the tabling of the report and, for
now, the name change of the Aboriginal Peoples Committee
Room.

Monsieur le président, en ce qui concerne ces quatre projets,
l’approbation que nous souhaitons obtenir est le dépôt du rapport
et, pour l’instant, le changement de nom anglais de la salle de
comité.

However, I have more to report, if I may. We would appreciate
support and approval from this committee with our annual
request of conservation. We’re forecasting our conservation
budget for this year, as you know, to be $95,850 with an
additional $14,150 in contingency. We’re coming forward with
the recommendation that we focus our conservation funds this
year on artwork and not split it between artwork and heritage
furniture, because the furniture in the Senate Chamber hasn’t
been used to the degree it has been before, so this is an
opportunity to catch up with some of the conservation work
itself.

Toutefois, j’ai d’autres choses à signaler, si vous le permettez.
Nous aimerions que le comité soutienne et approuve notre
demande annuelle de conservation. Comme vous le savez, nous
prévoyons que notre budget de conservation pour cette année
s’élèvera à 95 850 $, avec un montant supplémentaire
de 14 150 $ pour les imprévus. Nous recommandons de
concentrer nos fonds de conservation de cette année sur les
œuvres d’art, plutôt que de la diviser entre œuvres d’art et biens
patrimoniaux, puisque le mobilier de la salle du Sénat n’a pas été
utilisé autant qu’avant et que ce serait l’occasion de rattraper une
partie du travail de conservation lui-même.

We’re aware that flexibility is needed because we can only
move work in and out according to COVID restrictions.

Nous sommes conscients de la nécessité de faire preuve de
souplesse, puisque l’exécution des travaux reste assujettie aux
restrictions entourant la COVID.

So we’re seeking approval to contract the forecast scope of
work in the restoration work and for what we need to do with
furniture so we can move forward as we are allowed to.

Nous demandons donc l’autorisation de passer un contrat pour
la portée des travaux de restauration prévus et pour ce que nous
devons faire avec le mobilier afin d’être en mesure de progresser
là où ce sera possible.

The next issue I want to bring up is our policy. I’ve been
promising you a draft policy for some time. Between
prorogation, elections and all, I’m really delighted that we’re
able to come forward now with the policy that has the approval
of the Artwork and Heritage Advisory Working Group. The last
policy that was approved by the Senate was in 2000. By my
calculation, that’s 21 years ago, which means it’s a whole
generation ago. Our goal in doing this, obviously, has been to
establish a clear governance structure, to clarify our roles and
responsibilities and to make sure that the collections and work
management practices of the Senate are up to date for
museological standards because we do engage with artists and
institutions across the country.

La prochaine question que je souhaite aborder concerne notre
politique. Je vous ai promis un projet de politique depuis un
certain temps. Malgré la prorogation, les élections et tout ce qui
s’est produit entretemps, je suis vraiment ravie que nous soyons
aujourd’hui en mesure de présenter la politique qui a été
approuvée par le Groupe de travail consultatif sur les œuvres
d’art et le patrimoine. La dernière politique qui a été approuvée
par le Sénat remonte à l’an 2000. D’après mes calculs, cela fait
21 ans, soit une génération complète. En élaborant cette nouvelle
politique, nous avions évidemment pour objectif d’établir une
structure de gouvernance claire, de préciser nos rôles et
responsabilités, et de nous assurer que les pratiques de gestion
des collections et du travail du Sénat sont à jour en ce qui a trait
aux normes muséologiques — après tout, il ne faut pas oublier
que nous interagissons avec des artistes et des institutions de
partout au pays.

We have refined the collection objectives and acquisitions
process. Senator Tannas will be pleased that we have included a
deaccessioning process. At our budget meeting, I remember he
asked the question about the Speaker’s dishes in particular. Once
this policy is endorsed, we will be talking at our committee about

Nous avons précisé les objectifs de la collection et le
processus d’acquisition. Le sénateur Tannas sera heureux de
constater que nous avons inclus un processus d’aliénation. Lors
de notre réunion sur le budget, je me souviens qu’il avait posé
une question sur la vaisselle du Président. Une fois que cette
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how we might be able to move some of those into regions where
the Speakers had originally come from.

politique aura été approuvée, le comité discutera de la façon dont
une partie de cette vaisselle pourrait être retournée dans les
régions d’origine des différents Présidents.

We’ve also updated the language around tax receipts.
Obviously, the Senate does not give the tax receipts, but because
our donations go through the National Capital Commission, they
are the ones who issue tax receipts. We’ve articulated the fact
that we do have a responsibility, as we look at the works to
recommend to you for acquisition, that we have proper
up‑to‑date evaluations that can go with the works to the NCC or
that they will get them, and that the policies are properly done.

Nous avons également actualisé le contenu relatif aux reçus
aux fins d’impôt. Évidemment, le Sénat ne donne pas de reçus
aux fins d’impôt, mais comme nos dons passent par la
Commission de la capitale nationale, c’est elle qui délivre ces
reçus. Nous avons exposé le fait que nous avons la
responsabilité, lorsque nous examinons les œuvres pour vous
recommander de les acquérir, d’avoir des évaluations adéquates
et à jour qui peuvent accompagner les œuvres à la CCN — ou de
veiller à ce qu’elles les obtiennent — et de faire en sorte que les
politiques sont bien suivies.

We’ve updated loan policies as well and, as I said, our key
goal was to make sure that our standards and management
practices are indeed up to national and international standards.

Nous avons également mis à jour les politiques de prêt et,
comme je l’ai dit, notre principal objectif était de nous assurer
que nos normes et nos pratiques de gestion sont conformes aux
normes nationales et internationales.

There is one other thing I’m going to bring up now before I
request that you approve this policy — knowing that any policy
is only valid as long as you can update it as things change — is
that we’ve also included a repatriation policy, which is
absolutely critical now, particularly with what’s going on in
Indigenous communities. I think that as the Senate, as the higher
chamber, the chamber of sober second thought, we respect and
understand these issues that are absolutely critical in our
Indigenous communities, and that we are ready to honour those
kinds of requests should they come and you can’t honour them if
you don’t have a process.

Il y a une autre chose que je vais aborder avant de vous
demander d’approuver cette politique — sachant que toute
politique n’est valable que si vous pouvez la mettre à jour au fur
et à mesure que les choses changent —, et c’est que nous avons
également inclus une politique de rapatriement, qui est
absolument essentielle maintenant, surtout avec ce qui se passe
dans les communautés autochtones. Je pense qu’en tant que
Sénat, en tant que Chambre haute et Chambre de second examen
objectif, nous respectons et comprenons ces questions qui sont
absolument essentielles au sein de nos communautés
autochtones, et que nous sommes prêts à honorer ce genre de
demandes si elles se présentent, ce qui ne peut se faire sans un
processus idoine.

Mr. Chair, I think I’ve said what needs to be said by way of
update and introduction. I’m happy to answer any questions. I
know Tamara and Carolyn will be happy to answer those that
I’m incapable of answering.

Monsieur le président, je crois que j’ai dit ce qu’il fallait dire
en guise d’introduction et pour faire le point quant au contenu du
rapport. Je serai heureuse de répondre à vos questions. Je sais
que Mme Dolan et Mme Morency seront ravies de répondre à
celles qui m’échapperont.

Senator Marshall: Thank you, Senator Bovey. That was an
excellent presentation.

La sénatrice Marshall : Merci, madame la sénatrice. C’était
une excellente présentation.

The first question is on the money. Are the costs for those
projects going to be paid for out of the funding that has already
been approved, or —

Ma première question porte sur l’argent. Est-ce que les coûts
de ces projets seront payés à même le financement déjà
approuvé, ou...

Senator Bovey: Yes. I’m not asking for new funding now.
I’m reporting on the funding that you gave us and our cutback to
meet the envelope you gave us was to do one museum in the
Senate, not two.

La sénatrice Bovey : Oui. Je ne demande pas de nouveaux
fonds pour le moment. Le rapport se fonde sur le financement
que vous nous avez accordé, et la réduction que nous avons dû
faire pour respecter l’enveloppe que vous nous avez donnée a été
de nous limiter à un musée au Sénat, plutôt que deux.

Senator Marshall: That’s great. Thank you. The other
question is on the geographical representation. We are
Newfoundland and Labrador. You don’t have any works by First
Nation artists. What would be the proper protocol if the senators

La sénatrice Marshall : C’est génial. Merci. L’autre question
porte sur la représentation géographique. Nous sommes de Terre-
Neuve-et-Labrador. Vous n’avez pas d’œuvres d’artistes des
Premières Nations. Quel protocole les sénateurs doivent-ils
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have recommendations? I can certainly send in some
suggestions. Would that be to yourself or would it be to the
entire committee? What would be the proper protocol?

suivre pour formuler des recommandations? Je peux
certainement envoyer des suggestions. Devrais-je les adresser à
vous ou à l’ensemble du comité? Quel serait le protocole
approprié?

Senator Bovey: Senator, if you want to send them my way,
our next meeting will be later this month, I hope. I’m not sure
we’ve completely tied down a date yet. This will be under
discussion and I think, honestly, we need to do it in the context
of the recommendation from Greg Hill that we have some
Indigenous curators to — I don’t want to say advise us on this,
maybe that’s not the word, but to assist us on it.

La sénatrice Bovey : Madame la sénatrice, si vous voulez me
les envoyer, notre prochaine réunion a lieu plus tard ce mois-ci,
du moins j’espère. Je ne suis pas certaine qu’une date définitive
ait été fixée. Nous en discuterons et je pense, honnêtement, que
nous devrons le faire dans le contexte de la recommandation de
Greg Hill, à savoir que nous devrions avoir des conservateurs
autochtones pour — je ne veux pas dire « nous conseiller » à ce
sujet, ce n’est peut-être pas le bon mot — nous aider.

We don’t have Indigenous curatorial membership on our
committee. We have Indigenous and we have curatorial, but we
don’t have it all in the same person. I would like to recommend
three or four people from across the country who can serve as a
sounding board for us so that for names that come forward, we
can bring forward in a wider context.

Nous n’avons pas de conservateurs autochtones au sein de
notre comité. Nous avons des Autochtones et des conservateurs,
mais personne qui est à la fois l’un et l’autre. J’aimerais
recommander trois ou quatre personnes d’un peu partout au pays
qui pourraient être sondées afin d’étayer la présentation des
noms qui nous seront proposés.

Senator Marshall: Thank you. Newfoundland and Labrador
has a big artistic community, including Indigenous artists. I
certainly would like to see us represented.

La sénatrice Marshall : Merci. Terre-Neuve-et-Labrador a
une grande communauté artistique, y compris des artistes
autochtones. J’aimerais beaucoup nous y voir représentés.

Senator Bovey: I would like a few Manitobans as well, if I
can be geographical about this. It seems that one of the provinces
with the largest demographic of Indigenous people not having an
Indigenous work in the Senate is a little bit of a gap. We’ve got
gaps to fill.

La sénatrice Bovey : Si on me permet une représentativité
géographique, j’aimerais bien qu’il y ait aussi quelques
Manitobains parmi eux. Le fait que l’une des provinces qui
comptent le plus grand nombre d’Autochtones n’ait pas d’œuvre
autochtone au Sénat semble être une petite lacune. Nous avons
des lacunes à combler.

The Chair: Given the gap in Manitoba, I’m sure Senator Plett
has always wanted to make recommendations on artists from
Manitoba. I’m sure he will be forwarding some names for
Manitoba as well.

Le président : À propos de cette lacune concernant le
Manitoba, je suis certain que le sénateur Plett a toujours voulu
recommander des artistes de là-bas. Je suis convaincu qu’il nous
fera lui aussi parvenir quelques noms de cette province.

Senator Bovey, I have two questions. First is on the restoration
itself, is the $85,000 going to be sole-sourced, or is that too small
to be sole-sourced? Is it going to be tendered? How are we going
to decide how we approve who restores those paintings?

Madame Bovey, j’ai deux questions. La première concerne la
restauration proprement dite. Les 85 000 $ seront-ils attribués à
un fournisseur unique, ou s’agit-il d’un montant trop modeste
pour être attribué à un fournisseur unique? Va-t-il y avoir un
appel d’offres? Comment l’approbation de la personne qui
restaurera ces tableaux se fera-t-elle?

Senator Bovey: I’m going to start and then I’ll ask Tamara to
carry on. It is dependent, in part, on the works that are top of the
line and top of our priority list to make sure we have the right
technical conservator doing the work.

La sénatrice Bovey : Je vais commencer, puis je vais
demander à Mme Dolan de continuer. Le choix du bon
conservateur pour faire le travail dépendra en partie des œuvres
qui sont les plus en vue et de notre liste de priorités.

Tamara, I will turn it over to you, if I may, to be more specific. Madame Dolan, si vous le voulez bien, je vais vous laisser
nous donner des précisions à ce sujet.

Tamara Dolan, Curator, Heritage and Curatorial Services,
Senate of Canada: Absolutely. I can provide a little more
context. About two years ago, CIBA approved putting in place a
competitive process where we would have a contract in place
with prequalified vendors. We have a number of vendors who

Tamara Dolan, conservatrice, Services du patrimoine et de
la conservation, Sénat du Canada : Absolument. Je peux vous
fournir un peu de contexte. Il y a environ deux ans, le Comité
permanent de la régie interne, des budgets et de l’administration
a approuvé la mise en place d’un processus concurrentiel au
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are pre-qualified. Then using a competitive process we can call
up the appropriate skill sets for the work that’s required.

terme duquel nous étions censés avoir un marché avec des
fournisseurs présélectionnés. Nous avons un certain nombre de
fournisseurs préqualifiés. Ensuite, en utilisant un processus
concurrentiel, nous pouvons faire appel aux gens qui ont le
bouquet de compétences appropriées pour le travail requis.

In terms of determining if it’s going to be competitive or
sole‑sourced, we would work with Procurement and look at the
value of the contract, and then we use the appropriate contracting
mechanisms that are in place for the scope of work.

Pour ce qui est d’établir s’il faut un appel d’offres
concurrentiel ou un marché à fournisseur unique, nous
travaillons avec le service des approvisionnements et nous
examinons la valeur du marché, puis nous utilisons les
mécanismes de passation de marchés appropriés pour la portée
du travail.

The Chair: That’s very helpful. Thank you. Le président : Cela nous aide beaucoup. Je vous remercie.

The second question relates to the Senate’s Policy on Heritage
Assets and Works of Art, Senator Bovey. A number of sections
in it pertain to the Speaker. Has the Speaker reviewed this policy
and is he comfortable with the recommendations you are making
in the policy?

Madame Bovey, la deuxième question concerne la Politique
sur les biens patrimoniaux et les œuvres d’art du Sénat. Un
certain nombre de sections de cette politique concernent le
Président. Le Président a-t-il examiné cette politique et est-il à
l’aise avec les recommandations que vous faites dans le cadre de
cette politique?

Senator Bovey: Yes, the Speaker’s Office has reviewed this,
as has Senate Administration. Again, I’m going to ask Tamara to
fill in more details.

La sénatrice Bovey : Oui, le Bureau du Président a examiné
cette politique, tout comme l’Administration du Sénat. Encore
une fois, je vais demander à Mme Dolan de nous éclairer à ce
sujet.

Ms. Dolan: To reiterate what Senator Bovey said, the policy
sections pertaining to the Speaker’s Office were brought to their
attention and they reviewed and approved the wording.
Similarly, because the policy does touch on the Senate
Administration, it was reviewed through the Senate
Administration’s process and ultimately approved by the
executive in April.

Mme Dolan : Pour répéter ce que la sénatrice Bovey a dit, les
sections de la politique qui concernent le Bureau du Président
ont été portées à l’attention des parties concernées, qui en ont
examiné et approuvé le libellé. De même, comme la politique
touche à l’Administration du Sénat, elle a été examinée en vertu
du processus de l’Administration du Sénat, et l’exécutif l’a
finalement approuvée en avril.

The Chair: Thank you. The last question I had on the policy
relates to who is responsible for implementing the policy and
ensuring the policy is, in fact, being followed. As you know,
policies are only as good as how well you implement them.
Tamara, is it your responsibility to ensure this is implemented
appropriately and maintained?

Le président : Merci. La dernière question que j’avais sur la
politique concerne la personne responsable de sa mise en œuvre,
et l’assurance que la politique est effectivement suivie. Comme
vous le savez, les politiques ne sont bonnes que dans la mesure
où elles sont appliquées. Madame Dolan, vous appartient-il de
veiller à ce que les politiques soient mises en œuvre de manière
appropriée et maintenues?

Ms. Dolan: Yes. Certainly, for our working areas, it would be
my responsibility to ensure that the way we operate follows this
policy. Of course, everyone at the Senate uses the Heritage
Collection in different ways. Everyone at the Senate has certain
responsibilities to ensure that when they are using heritage
furniture or when we’re looking at how the artwork is being
managed, that they are adhering to the policy. We’ll work with
Senator Bovey and the Artwork and Heritage Advisory Working
Group to ensure that the policy is being followed at the Senate.

Mme Dolan : Oui. Assurément, pour ce qui est de nos zones
de travail, j’ai la responsabilité de m’assurer que notre façon de
fonctionner est conforme à cette politique. Bien sûr, chacun au
Sénat utilise la collection patrimoniale à sa façon. Chacun au
Sénat a certaines responsabilités en la matière. Chacun doit
s’assurer que l’utilisation qu’il fait du mobilier patrimonial ou
notre façon de gérer les œuvres d’art respectent la politique.
Nous allons travailler avec la sénatrice Bovey et le Groupe de
travail consultatif sur les œuvres d’art et le patrimoine pour
veiller à ce que cette politique soit respectée au Sénat.

13:8 Internal Economy, Budgets and Administration 3-6-2021



Senator Bovey: If I may add to that, I want to thank the
committee. The committee has done a lot of work on this. We
spent several meetings wordsmithing and testing, so I want to
thank them for that.

La sénatrice Bovey : Si je peux ajouter quelque chose,
j’aimerais remercier le comité. Le comité a fait beaucoup de
travail à ce sujet. Plusieurs réunions ont été passées à peaufiner
et à tester les mots, alors je veux les remercier pour cela.

I believe the Artwork and Heritage Advisory Working Group
needs to be on top of this and monitor it on an ongoing basis. I’m
delighted that we have this to work with. As I said, I hope CIBA
will approve it.

Je pense que le Groupe de travail consultatif sur les œuvres
d’art et le patrimoine doit être au fait de cette question et ne
jamais la quitter des yeux. Je suis ravie que nous puissions
travailler là-dessus. Comme je l’ai dit, j’espère que le comité
l’approuvera.

The Chair: Thank you, senator. I’m going to count on the
artwork working group to ensure it stays on top of the
implementation and that things are done according to the policy.

Le président : Merci, madame la sénatrice. Je vais espérer
sur le groupe de travail sur les œuvres d’art continuera d’être au
fait de la mise en œuvre de cette politique, et que les choses se
dérouleront conformément à la politique.

Colleagues, I see no other questions. Could I have a mover for
the following motion:

Distingués collègues, je ne vois pas d’autres questions. Il me
faut un motionnaire pour la motion suivante :

That the report of Mr. Greg Hill be tabled before the
committee;

Que le rapport de M. Greg Hill soit déposé devant le
comité;

That the name of the Aboriginal Peoples Room be
changed to the Indigenous Peoples Committee Room;

Que le nom de la Salle des peuples autochtones soit
changé à la salle du comité des peuples autochtones;

That the proposed Policy on Artwork and Heritage Assets
be approved; and

Que la politique proposée sur les œuvres d’art et les biens
patrimoniaux soit approuvée; et

That $95,850 be approved for restoration and repair
of the Senate’s Artwork and Heritage Collection for the
2021‑22 fiscal year, with a $14,150 contingency.

Que 95 850 $ soient approuvés pour la restauration et la
réparation de la collection d’œuvres d’art et du patrimoine
du Sénat pour l’exercice 2021-2022, avec une éventualité
de 14 150 $.

Senator Forest-Niesing, since you are on the committee, could
you move the motion?

Madame Forest-Niesing, puisque vous faites partie du comité,
pouvez-vous proposer la motion?

Senator Forest-Niesing: I’m happy to do that. La sénatrice Forest-Niesing : Je suis ravie de le faire.

The Chair: It is moved by Senator Forest-Niesing. Le président : La motion est proposée par la sénatrice Forest-
Niesing.

Those who wish to oppose or abstain, please raise your hand. Ceux qui souhaitent s’y opposer ou s’abstenir, veuillez lever la
main.

Seeing no objections, I declare the motion carried. Thank you,
Senator Bovey, Tamara and Carolyn.

Ne voyant aucune objection, je déclare la motion adoptée.
Merci, sénatrice Bovey, madame Dolan et madame Morency.

Senator Bovey: I would like to thank the committee for their
support and their interest in this. It’s very exciting.

La sénatrice Bovey : Je voudrais remercier le comité de son
soutien et de son intérêt pour cette question. C’est très
encourageant.

The Chair: Moving to Item 3, I have the honour to present
the ninth report of the Subcommittee on Agenda and Procedure
concerning the adoption of a revised Senate Room Allocation
Policy. Steering has reviewed the proposed policy and is now
recommending its approval. Caroline will also assist with
this item.

Le président : Passons maintenant au point no 3. J’ai
l’honneur de présenter le neuvième rapport du Sous-comité du
programme et de la procédure concernant l’adoption de la
version révisée de la Politique du Sénat sur l’allocation des
locaux. Le comité directeur a examiné la politique proposée et en
recommande maintenant l’approbation. Mme Morency
participera aussi aux délibérations à ce sujet.

3-6-2021 Régie interne, budgets et administration 13:9



Caroline, you may begin your presentation and highlight some
of the key changes, if possible. Thank you.

Madame Morency, vous pouvez commencer votre présentation
et nous indiquer, si possible, les principaux changements qui ont
été apportés à cette politique. Merci.

[Translation] [Français]

Caroline Morency, Director General, Property and
Services Directorate, Senate of Canada: Honourable senators,
as part of the initiative to update Senate policies, the Property
and Services Directorate has examined the room allocation
policy and determined that some parts warranted better
definition, particularly of its requirements in terms of roles and
responsibilities.

Caroline Morency, directrice générale, Direction des biens
et services, Sénat du Canada : Honorables sénateurs, dans le
cadre de l’initiative de renouvellement des politiques du Sénat, la
Direction des biens et services a examiné la politique sur
l’allocation des locaux et a estimé que certains éléments de
celle‑ci méritaient d’être mieux définis, particulièrement en ce
qui a trait à ses exigences en matière de rôles et de
responsabilités.

Today, I am pleased to present to you with a summary of the
changes we have made to the policy in consultation with the
parties involved. The text of the policy has been harmonized
with the text of the Senate Administrative Rules, such that Senate
resources, including rooms and facilities, must be used for the
parliamentary functions of senators and in the service of the
Senate. The steering committee of the Standing Committee on
Internal Economy, Budgets and Administration may, on an
exceptional basis, approve the use of a room or a facility for
other purposes, with the exception of the rooms allocated to the
Speaker of the Senate. If such a use results in incremental costs
for the Senate, the policy provides for those costs to be recovered
according to a schedule of standard amounts to be approved by
the executive committee. The requirements of the policy have
been made more specific as to: the conditions governing the use
of Senate rooms and facilities, the appropriate authorities for
decisions on the use of rooms, and the priorities in the event of
multiple requests for the use of a room or facility during the
same time period.

C’est avec plaisir que je vous présente aujourd’hui un
sommaire des changements que nous avons apportés à la
politique en consultation avec les parties prenantes. Le texte de
la politique a été harmonisé avec celui du Règlement
administratif du Sénat; ainsi, les ressources du Sénat, y compris
les locaux et les installations, doivent servir à l’exercice des
fonctions parlementaires des sénateurs ou au fonctionnement du
Sénat. Le comité directeur du Comité permanent de la régie
interne, des budgets et de l’administration pourra approuver, à
titre exceptionnel, l’utilisation d’une pièce ou d’une installation
pour d’autres fins, à l’exception des pièces qui relèvent du
Président du Sénat. Si cette utilisation engendre des frais
supplémentaires pour le Sénat, la politique prévoit qu’ils seront
recouvrés selon un barème de coûts qui sera approuvé par le
comité exécutif. Les exigences de la politique ont été précisées
en ce qui a trait aux conditions régissant l’utilisation des locaux
et des installations du Sénat, aux autorités compétentes quant aux
décisions concernant l’utilisation des pièces et à la priorisation
des demandes multiples pour l’usage d’un local ou d’une
installation pendant une même plage horaire.

[English] [Traduction]

The use of Senate premises by third parties is better regulated.
In addition, a user or sponsor who is not a senator or a member
of the Senate Administration is required to sign a declaration
acknowledging the conditions governing the use of Senate rooms
and facilities.

L’utilisation des locaux du Sénat par des tiers est mieux
réglementée qu’avant. En outre, un utilisateur ou un parrain qui
n’est ni sénateur ni membre de l’Administration du Sénat est
tenu de signer une déclaration reconnaissant qu’il a pris
connaissance des conditions régissant l’utilisation des salles et
des installations du Sénat.

Provisions related to alcohol have been enhanced. Only those
who have completed the Smart Serve training offered by the
Government of Ontario, or an equivalent training offered by
another province, will now be allowed to serve alcohol.

Les dispositions portant sur la consommation d’alcool ont été
améliorées. Seules les personnes qui ont suivi la formation Smart
Serve offerte par le gouvernement de l’Ontario, ou une formation
équivalente offerte par une autre province, seront désormais
autorisées à servir de l’alcool.

Animals will continue to be allowed on the condition that the
CIBA steering committee or the executive committee, as
appropriate, authorizes it. Service animals will be allowed at
all times.

Les animaux continueront à être autorisés à condition que le
comité directeur du Comité permanent de la régie interne, des
budgets et de l’administration ou le comité exécutif, selon le cas,
l’autorise. Les animaux d’assistance seront autorisés en
tout temps.
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We’re now seeking CIBA’s approval to adopt the new policy
and that it takes effect immediately. If adopted, the Property and
Services Directorate will issue a communiqué to all senators and
senators’ staff to inform them of the updated policy.

Nous demandons maintenant au Comité de la régie interne, des
budgets et de l’administration d’adopter la nouvelle politique et
son entrée en vigueur immédiate. Si cela est adopté, la Direction
des biens et services émettra un communiqué à tous les sénateurs
et au personnel des sénateurs pour les informer de ladite mise à
jour.

Thank you for your attention. I would be pleased to answer
any questions you may have.

Je vous remercie de votre attention. Je serai ravie de répondre
à vos questions.

[Translation] [Français]

Senator Moncion: I have two questions. The first is about
item 3, in the section on Indemnity, which can be found on
page 15 of 17 of the document and deals with the use of the
rooms. The section says this:

La sénatrice Moncion : J’ai deux questions. La première
concerne le point no 3, à la section où l’on parle de
l’indemnisation, qui se trouve à la page 15 des 17 pages du
document. On parle dans cette section de l’usage des locaux. En
fait, cette section dit ce qui suit :

Every user of a Senate room or facility under the Senate
Room Allocation Policy shall indemnify the Senate and, if
applicable, any sponsor and save them from harm and
against all losses, claims, actions, damages . . . .

La personne qui fait l’usage d’un local ou d’une installation
du Sénat en vertu de la présente Politique du Sénat sur
l’affectation des locaux met le Sénat et, le cas échéant, son
parrain, indemnes et à couvert de la totalité des pertes,
réclamations, actions, dommages [...]

I have some questions for you about the insurance that should
cover that kind of situation. That is my first question.

J’ai des questions pour vous au sujet des assurances qui
devraient couvrir ce genre de situation. Voilà ma première
question.

Here is my second question. On page 17, Item 9, dealing with
sponsorship, although the policy is specific in certain respects, it
might be good to clarify that the sponsor of an event must be
present from start to finish of that event. I actually feel that this
is not always the case and I am not sure whether people are
really aware. So we should make sure we communicate that
information better.

Voici ma deuxième question : à la page 17, au point no 9, on
parle de parrainage. Il serait peut-être bon de clarifier que, même
si la politique donne certaines précisions, le parrain d’un
événement doit être présent du début à la fin de l’événement. En
effet, je pense que ce n’est pas toujours le cas et je ne pense pas
que les gens sont nécessairement au courant. Il faudrait donc
s’assurer de mieux communiquer cette information.

However, my first question is about insurance. Cependant, ma première question est au sujet des assurances.

Ms. Morency: Thank you for the question, senator. Mme Morency : Merci de la question, madame la sénatrice.

To answer your first question about indemnities, we did
indeed include this provision in the policy. The recommendation
was made in consultation with our legal services, the Office of
the Law Clerk. The Senate is self-insured. When you mention
insurance, are you referring to the users, who might have their
own insurance policies, or are you referring to the Senate, that
has no insurance?

Pour répondre à votre première question sur l’indemnisation,
effectivement, nous avons inclus cette disposition dans la
politique; c’est une recommandation qui avait été faite en
consultation avec nos services juridiques ou le bureau du légiste.
Le Sénat est autoassuré. Lorsque vous parlez d’une assurance,
faites-vous référence à l’utilisateur qui pourrait avoir sa propre
police d’assurance ou faites-vous référence au Sénat, qui ne
possède pas d’assurance?

Senator Moncion: I am referring to the Senate, which should
be insured like any other business. In the private sector, there are
liability insurance policies that cover exceptional cases where an
incident at an event could result in losses. Here, we seem to be
saying that we do not have insurance like that, and whatever we
may do as senators, we are always responsible for everything. So
money would have to be paid out in the event of harm at an
organized event. I would like to know why there is a two-tier

La sénatrice Moncion : Je fais référence au Sénat, qui
devrait être assuré comme n’importe quelle entreprise. Dans
l’entreprise privée, il existe des assurances responsabilité qui
couvrent des cas exceptionnels où il pourrait y avoir des pertes
occasionnées par un incident qui se produit lors d’un événement.
Ici, on semble dire que nous ne souscrivons pas à ces assurances
et, quoi que nous fassions, comme sénateurs nous sommes
toujours responsables de tout. Il faudrait donc débourser des
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system when it comes to protecting parliamentarians, given that,
when we are not acting as parliamentarians, protection exists.

sommes s’il y avait des dommages encourus lors d’un événement
organisé. Je voudrais savoir pourquoi il y a deux poids, deux
mesures lorsqu’il s’agit de protéger les parlementaires, alors que,
lorsque nous ne jouons pas notre rôle de parlementaire, il existe
des protections.

Ms. Morency: Thank you for those clarifications. It is an
excellent question. I will have to consult the Office of the Law
Clerk for an answer because, to my knowledge, the Senate is
self-insured. However, I understand your point of view, senator.
We will have to check everything and we will come back to you
with an answer as to the possibility of including that kind of
indemnity in the policy.

Mme Morency : Merci de vos précisions. C’est une
excellente question. Je devrai consulter le bureau du légiste pour
y répondre parce que, à ma connaissance, le Sénat est autoassuré.
Toutefois, je comprends votre point de vue. Nous devrons
vérifier le tout et nous vous reviendrons avec une réponse sur la
possibilité d’inclure ce genre d’indemnités dans la politique,
madame la sénatrice.

Senator Moncion: It actually looks like the burden is always
on the shoulders of the senators. It is as if we are less protected
than a regular member of the public. If you look at our position
as senators, it’s like that in everything. I find that a little absurd,
especially when you consider our position and the work we do.
We seem to be less protected than a member of the general
public who is not part of the Senate or the House of Commons.

La sénatrice Moncion : En fait, cela revient à mettre
continuellement le fardeau sur le dos des sénateurs. C’est comme
si nous étions moins protégés qu’un citoyen normal. Si on
regarde notre position comme sénateur, c’est comme cela dans
toute chose. Je trouve cela un peu aberrant, surtout si l’on
considère notre position et le travail que nous faisons. Nous
semblons être moins protégés qu’un citoyen normal qui ne fait
pas partie du Sénat ou de la Chambre des communes.

Ms. Morency: Thank you for your clarifications. As to your
second question, I’d also like to mention that we will make sure
that the provision is well understood when we send out our
information. The provision stipulating that the senator must be
present for the entire duration of the event will be emphasized in
the communication.

Mme Morency : Merci de vos précisions. J’aimerais aussi
mentionner que, en ce qui a trait à votre deuxième question, nous
allons nous assurer que la disposition est bien comprise lorsque
nous enverrons notre communiqué. La disposition qui mentionne
que le sénateur ou la sénatrice doit être présent sur les lieux
pendant toute la durée de l’événement sera soulignée dans la
communication.

Senator Moncion: Thank you. La sénatrice Moncion : Merci.

Senator Forest-Niesing: Thank you, Ms. Morency. I have
two questions. The first is about Item 1.6.2.1, about reservations.
It is on page 4. Specifically, paragraph 3 says the following:

La sénatrice Forest-Niesing : Je vous remercie, madame
Morency. J’ai deux questions. La première a trait au point
1.6.2.1; il concerne les réservations et se trouve à la page 4. Plus
particulièrement, l’alinéa 3 prévoit ce qui suit :

Reservations for recurring meetings may only be made for
sitting weeks of a parliamentary session . . . .

Les réservations pour la tenue de réunions périodiques ne
peuvent être faites que pendant les semaines où le Parlement
siège [...]

That’s fine, but you specify that it is not possible to reserve
more than a month in advance. Here’s the question I am asking
myself: Particularly for recurring meetings, why are we
sacrificing efficiency to impose or keep this condition? If you
can explain that, I’ll also have a second question for you.

C’est très bien, mais vous précisez qu’il n’est pas possible de
réserver plus d’un mois à l’avance. Je me pose la question
suivante : particulièrement dans le cas des réunions périodiques,
pourquoi sacrifier l’efficacité pour préserver ou imposer cette
condition? Si vous pouvez me fournir des explications à ce sujet,
j’aurai également une deuxième question pour vous.

Ms. Morency: Thank you for the question, senator. Actually
that provision was put into the policy because, when meetings do
not happen, we are not always informed of the cancellation. That
causes problems in the sense that, if someone else wanted to
reserve the room, it had already been reserved, but sometimes
there was no meeting in it. That is one of the reasons why this
provision was added to the policy.

Mme Morency : Merci de la question, sénatrice. En fait, cette
disposition a été insérée dans la politique parce que, lorsque les
réunions n’avaient pas lieu, nous n’étions pas toujours informés
de ces annulations. Cela engendrait des problèmes en ce sens que
si quelqu’un d’autre voulait réserver la pièce, elle était déjà
réservée, et parfois il n’y avait pas de réunion qui s’y déroulait.
C’est l’une des raisons qui expliquent pourquoi cette disposition
a été ajoutée dans la politique.
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Senator Forest-Niesing: I wonder whether, in practical
terms, it would be possible — especially for recurring
meetings — to indicate the frequency of a group’s meetings so as
to avoid the possibility of having to reorganize an already
crowded schedule.

La sénatrice Forest-Niesing : Je me demande si, en pratique,
il serait possible — particulièrement pour les réunions
périodiques — de signaler la fréquence des réunions pour un
groupe afin d’éviter que, justement, on soit obligé de réorganiser
un horaire déjà très chargé.

Ms. Morency: I understand, yes. Mme Morency : Je comprends, oui.

Senator Forest-Niesing: That is the first point. The second
point is about any plan you may have to deal with the lack of
simultaneous interpretation resources we are currently
experiencing. We need simultaneous interpretation for meetings
other than Senate sittings, official committee meetings, or
meetings of recognized Senate groups or caucuses.

La sénatrice Forest-Niesing : Voilà pour ce point. Le
deuxième point se rapporte au plan que vous auriez prévu en ce
qui concerne le manque de ressources en interprétation
simultanée dont nous souffrons actuellement et les besoins ayant
trait à l’interprétation simultanée pour des rencontres autres que
les séances du Sénat, les réunions officielles des comités ou les
réunions de groupes ou de caucus sénatoriaux reconnus.

During the pandemic, a huge number of activities have been
organized by groups of senators interested in a particular subject,
such as working groups. A number of them have had to do
without interpretation services. When we have guests, that can
turn into a somewhat embarrassing problem, especially in the
Senate of Canada. I would like to know what is intended in terms
of simultaneous interpretation for every Senate meeting,
including working groups.

Pendant la pandémie, il y a eu énormément d’activités
organisées par des groupes de sénateurs intéressés par un sujet
particulier, comme des groupes de travail. Plusieurs doivent se
passer de services d’interprétation. Lorsqu’ils ont des invités,
cela peut s’avérer un problème un peu embarrassant,
particulièrement pour le Sénat du Canada. Je voudrais savoir ce
qui est prévu en ce qui a trait à l’interprétation simultanée pour
toute réunion du Sénat, y compris celles des groupes de travail.

Ms. Morency: Thank you for that excellent question. We did
not focus on that part of the policy in particular, but I am making
a note of your question and we will come back to you with a
more detailed plan. You are right to say that interpretation is
always an issue. We sometimes have a number of events at the
same time and the resources are limited. It is an excellent point.
We will come back to you with a plan to address it.

Mme Morency : Je vous remercie de cette excellente
question. Nous ne nous sommes pas attardés sur ce point de la
politique en particulier, mais je prends bonne note de votre
question et nous vous reviendrons avec un plan plus approfondi.
Vous avez raison de dire que l’interprétation est toujours un
enjeu. Nous avons parfois un certain nombre d’événements en
même temps et les ressources sont limitées. C’est un excellent
point. Nous allons vous revenir avec un plan à cet égard.

Senator Forest-Niesing: Thank you, that would be very much
appreciated.

La sénatrice Forest-Niesing : Merci, ce serait très apprécié.

[English] [Traduction]

Senator Jaffer: I would like clarification on being bumped
out. If we have a reservation for a committee room — and I
looked at the different categories — you can get bumped out.

La sénatrice Jaffer : J’aimerais avoir des précisions sur le
fait de perdre sa place. Si l’on a une réservation pour une salle de
comité — et j’ai regardé les différentes catégories —, il est
possible de se faire prendre sa place par quelqu’un d’autre.

I often have a large group of students or people who come. If
at the last minute they were to get bumped out, that concerns me.
I knew that even before this policy existed, and it has always
made me very nervous. Could we get more clarification on that,
please?

Il m’arrive fréquemment de recevoir un grand groupe
d’étudiants ou de personnes. La possibilité que nous puissions
être évincés à la dernière minute me pose problème. C’est
quelque chose que je savais avant même que cette politique
n’existe, et cela m’a toujours rendue très nerveuse.
Pourrions‑nous obtenir des précisions à ce sujet, s’il vous plaît?

Ms. Morency: Thank you, senator. The room allocation group
would work with you to determine if there is any other facility
that would be available at the same time. It may not be the exact
room that you had reserved, but we would work with you to find
an alternate solution when those instances arise.

Mme Morency : Merci, madame la sénatrice. Si cela devait
se produire, le groupe responsable de l’attribution des salles
travaillerait avec vous afin de trouver un autre endroit disponible
au même moment. Il se peut que ce ne soit pas exactement
comme ce que vous aviez réservé, mais il est certain que, le cas
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échéant, nous travaillerions avec vous pour trouver une solution
de rechange.

Senator Jaffer: That’s reassuring. That they would work with
me is great, but there should be something in place when there
are big groups. What if there wasn’t another room? It doesn’t
look good for the Senate to cancel any group function.

La sénatrice Jaffer : C’est rassurant. Que ces gens travaillent
avec moi est formidable, mais quelque chose devrait être prévu
pour ces occasions où il s’agit de grands groupes. Et s’il n’y
avait pas d’autre salle? Cela ne fait pas bonne impression pour le
Sénat de forcer l’annulation d’un événement de groupe, quel que
soit le groupe.

This policy existed before as well. I have always been nervous
when I have an event because getting bumped out is a serious
matter when you have an event. I have great concerns about that.

Cette politique existait aussi auparavant. Cela m’a toujours
rendue inquiète, car le fait de pouvoir être évincé est une
possibilité qu’on ne peut pas prendre à la légère lorsque l’on
organise un événement. J’ai de sérieuses réserves à cet égard.

Caroline, you’re very reassuring when you say you would
work with us; you always have. I have never had an issue, but
what if you can’t find a room? That has always been a worry for
me.

Madame Morency, vous êtes très rassurante lorsque vous dites
que vous allez travailler avec nous; vous l’avez toujours fait. Je
n’ai jamais eu de problème, mais que se passera-t-il si vous ne
trouvez pas de salle? Pour moi, cela a toujours été une source
d’inquiétude.

The Chair: Colleagues, I see no other hands up. We have
three issues that Caroline is going to follow up on. I’m not sure
whether we wish to proceed with this or should we proceed with
this subject to Caroline getting back to the three senators on the
questions that they raised? I see no objection. Can I have a
mover for the following motion:

Le président : Chers collègues, je ne vois aucune autre main
levée. Nous avons trois questions pour lesquelles Mme Morency
va faire un suivi. Comme nous avons convenu qu’elle reviendra
aux trois sénateurs avec des réponses à leurs questions,
souhaitons-nous poursuivre ou devrions-nous poursuivre nos
discussions à ce sujet? Comme je ne vois personne intervenir en
ce sens, puis-je avoir un motionnaire pour la motion suivante?

That the Ninth Report of the Subcommittee on Agenda
and Procedure be adopted.

Que le neuvième rapport du Sous-comité du programme
et de la procédure soit adopté.

Could one of my colleagues on steering move the motion?
Senator Marshall moved the motion. If any senator wishes to
oppose or abstain, please raise your hand. I see no objections. I
declare the motion carried.

Est-ce que l’un de mes collègues du comité directeur peut
proposer la motion? La sénatrice Marshall a proposé la motion.
Si un sénateur souhaite s’opposer ou s’abstenir, qu’il lève la
main. Comme je ne vois aucune objection, je déclare la motion
adoptée.

Caroline, please get back to the senators on the questions that
they raised with you.

Madame Morency, je vous prie de revenir aux sénateurs avec
des réponses aux questions qu’ils vous ont posées.

Ms. Morency: Thank you. Mme Morency : Je vous remercie.

The Chair: Colleagues, the next item concerns the
competitive process for the purchase of multipurpose paper and
specialty paper. Caroline will assist with this item.

Le président : Distingués collègues, le point suivant concerne
le processus concurrentiel pour l’achat de papier à usages
multiples et de papier à usages spéciaux. Mme Morency est là
pour vous dire de quoi il s’agit.

Caroline, you may begin. Madame Morency, vous pouvez commencer.

Ms. Morency: Honourable senators, today I am seeking your
approval to undertake a competitive process to establish a new
standing offer for the purchase of multipurpose paper and
specialty paper over a three-year period with two option years.

Mme Morency : Honorables sénateurs, je demande
aujourd’hui votre autorisation pour lancer un processus
concurrentiel afin d’établir une offre à commande visant l’achat
de papier à usages multiples et de papier à usages spéciaux sur
une période de trois ans, avec deux années d’option.
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My directorate provides multipurpose paper required for
individual and general office use in the Senate-occupied
premises, as well as standard and specialty paper, and
miscellaneous paper products such as envelopes, letterheads,
business cards and holiday cards for use by the Printing Services
Unit when executing custom and large printing requests.

Ma direction fournit le papier à usages multiples utilisé pour
les besoins cléricaux individuels et généraux des locaux occupés
par le Sénat, ainsi que le papier standard et spécialisé, et des
produits de papier divers — tels que des enveloppes, des en-têtes
de lettres, les cartes de visite et les cartes des fêtes — que l’Unité
des services d’impression utilise pour des demandes
d’impression personnalisées et des demandes à grand tirage.

The value of the contract is based on historical expenditures
and pre-pandemic consumption rates. We have also considered
current inventory levels and have accounted for a potential
reduction of paper requirements following the implementation of
cost-saving measures for the Senate Administration and also
includes a contingency for potential price increases.

La valeur du marché se fonde sur l’historique des coûts et sur
le régime de consommation d’avant la pandémie. Nous avons
également pris en compte l’inventaire actuel ainsi que de la
réduction potentielle des besoins en papier que pourrait
permettre la mise en œuvre de mesures d’économie pour
l’Administration du Sénat. Nous avons également inclus une
contingence pour les possibles augmentations de prix.

The existing contract or standing offer expires on October 31,
2021. The funds for this request are already allocated within the
current Property and Services Directorate budget. We are now
seeking your approval to proceed.

Le marché existant ou l’offre à commandes actuelle prend fin
le 31 octobre 2021. Les fonds pour cette demande sont déjà
prévus dans le budget actuel de la Direction des biens et services.
Nous demandons maintenant votre approbation pour aller de
l’avant.

I would be pleased to answer any questions you may have at
this time. Thank you, chair.

Je me ferai un plaisir de répondre à toutes les questions que
vous pourriez avoir à ce sujet. Merci, monsieur le président.

[Translation] [Français]

Senator Forest: I agree that we should move forward. I still
have a question. We are doing more and more work by video
conference and we are using a huge amount of paper, even
though we try to keep the environment in mind. If the suppliers
had points of sale, could these prices apply? For example, if I
buy office supplies at one of their points of sale, would it be
possible to have it as part of the deal, so that we can pay the
same prices? Or do we have to order it directly from our offices
in Ottawa?

Le sénateur Forest : Je suis d’accord pour qu’on aille de
l’avant. J’aurais tout même une question. Nous faisons de plus
en plus de travail par vidéoconférence et nous consommons
énormément de papier — même si nous essayons d’être
écologiques. Si les fournisseurs avaient des points de vente,
est‑ce que ces prix pourraient s’appliquer? Par exemple, si
j’achète des fournitures pour le bureau à un de leurs points de
vente, serait-il possible de le mettre dans le devis pour qu’on
puisse profiter des mêmes prix, ou doit-on les faire venir
directement de nos bureaux à Ottawa?

Ms. Morency: Thank you for the question. At this time, we
did not consider including that possibility in the call for tenders.
Of course, we can look at what is possible with our Finance and
Procurement Directorate to see whether it would allow us to
have such a wide range of suppliers and still obtain reasonable
prices.

Mme Morency : Je vous remercie de la question. À ce
moment-ci, nous n’avions pas prévu d’inclure cette disposition
dans l’appel d’offres. Bien entendu, on peut examiner ce qu’il est
possible de faire avec notre Direction des finances et de
l’approvisionnement, pour voir si cela nous permettrait d’avoir
un aussi large éventail de fournisseurs et d’obtenir des prix qui
seraient quand même raisonnables.

All requests for paper will be forwarded to my unit or to the
Property and Services Directorate. Then everything will be
distributed to the offices. That will allow us to monitor the use of
paper.

Toutes les demandes pour le papier seront acheminées à mon
unité ou à la Direction des biens et services. Par la suite, le tout
sera redistribué dans les bureaux. Cela permettra de faire le suivi
quant à l’utilisation du papier.

We will have to look at it all, but I am making a note of the
question. If there is a way to respond to those concerns, and if
the need arises in the next months or years — because we don’t

Il faudra étudier tout cela, mais je prends bonne note de la
question. S’il y a moyen de répondre à ces préoccupations et si le
besoin se fait sentir au cours des prochains mois ou des
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know exactly how the situation will develop — we could study
it, Senator Forest. Thank you for the question.

prochaines années — car on ne sait pas exactement comment la
situation va évoluer —, on pourrait étudier cela, sénateur Forest.
Je vous remercie de la question.

[English] [Traduction]

The Chair: I see no other hands up. Can I have a mover for
the following motion:

Le président : Je ne vois aucune autre main levée. Puis-je
avoir un motionnaire pour la motion suivante?

That Senate Administration proceed with the competitive
procurement process to establish a standing offer for —

Que l’Administration du Sénat aille de l’avant avec le
processus d’approvisionnement concurrentiel afin d’établir
une offre à commandes pour les...

Pascale Legault, Chief Corporate Services Officer and
Clerk of the Standing Committee on Internal
Economy,Budgets and Administration, Senate of
Canada: Mr. Chair, I am sorry, but I was wondering if we could
make this decision in camera because there is an amount
involved.

Pascale Legault, dirigeante principale des services
corporatifs et greffière du Comité permanent de la régie
interne, des budgets et de l’administration, Sénat du
Canada : Monsieur le président, je suis désolée, mais je me
demandais si nous pouvions prendre cette décision à huis clos
étant donné qu’il y a un montant en jeu.

The Chair: You’re right, Pascale, we should make the
recommendation in camera. We’ll move on to the next item,
which is Item 5. This is a request to extend the deadline for the
report from the Advisory Working Group on Diversity and
Inclusion Training.

Le président : Vous avez raison, Pascale, nous devrions faire
cela à huis clos. Passons donc au point suivant, qui est le point
no 5. Il s’agit d’une demande pour repousser la date limite pour
la présentation du rapport du Groupe de travail consultatif sur la
formation en matière de diversité et d’inclusion.

As you all know, CIBA approved the mandate of the working
group on April 1, and the deadline for the terms of reference was
set to expire on June 30, 2021. Given the disruptions caused by
the pandemic, and that committees and working groups did not
sit for an extended period of time, Senator Moodie is requesting
that deadline be extended to September 30, 2021.

Comme vous le savez tous, le Comité permanent de la régie
interne, des budgets et de l’administration a approuvé le mandat
du groupe de travail le 1er avril, et ce mandat était censé se
terminer le 30 juin 2021. Étant donné les perturbations causées
par la pandémie et le fait que les comités et les groupes de travail
n’ont pas siégé pendant une longue période, la sénatrice Moodie
demande que la date limite soit reportée au 30 septembre 2021.

Accordingly, can I have a mover for the following motion: En conséquence, puis-je avoir un motionnaire pour la motion
suivante?

That the reporting date of the Advisory Working Group
on Diversity and Inclusion Training be extended from
June 30, 2021 to September 30, 2021.

Que la date de présentation du rapport du Groupe de
travail consultatif sur la formation en matière de diversité et
d’inclusion soit reportée du 30 juin 2021 au
30 septembre 2021.

Senator Jaffer: I so move. La sénatrice Jaffer : Je propose la motion.

The Chair: It is moved by Senator Jaffer. If any senator
wishes to oppose or abstain, please raise your hand. Seeing no
objection, I declare the motion carried. Are there any other
public items, colleagues, before we move in camera?

Le président : La motion est proposée par la sénatrice Jaffer.
Si quelqu’un souhaite s’opposer ou s’abstenir, qu’il lève la main.
Ne voyant aucune objection, je déclare la motion adoptée.
Distingués collègues, avant de passer à huis clos, y a-t-il d’autres
points que vous aimeriez soulever?

Senator Plett: I was asked to raise a matter here in other
matters, although it is my preference to do this in camera.

Le sénateur Plett : On m’a demandé de soulever une
question ici, dans le cadre des questions diverses, bien que je
préfèrerais le faire à huis clos.

The Chair: I agree, Senator Plett. That’s why I did not raise
it. I will raise it and other matters in camera.

Le président : Je suis d’accord, sénateur Plett. C’est pourquoi
je ne l’ai pas soulevée. Je la soulèverai, ainsi que d’autres
questions, à huis clos.
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Senator Plett: That’s fine. Le sénateur Plett : C’est très bien.

The Chair: Colleagues, if there is no other public business,
we will go in camera.

Le président : Distingués collègues, s’il n’y a pas d’autres
affaires publiques, nous allons passer à huis clos.

(The committee continued in camera.) (La séance se poursuit à huis clos.)
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